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Разливается Волга весенняя вширь,
Над рекою растет наш завод-богатырь.
Строит с нами его весь советский народ,
С каждым цехом грядущее рядом встает.

По веленью страны не по дням — по часам 
Поднимаются в небо его корпуса;
Человека-творца славят мощью своей.
Радость биться сердца заставляет сильней.

Поднимайся, мужай, наш могучий завод,
С ростом славным твоим наша дружба растет.
Посвящаем тебе мы сердец наших жар,
Ты и гордость, и слава родных Чебоксар.

*  *  *

Это моя вторая песня о нашем тракторном и его строителях. Первая 
написана два года назад, когда стройка еще только начинала расти. Но уже в 
первых фундаментах и поднимающихся стенах корпусов ясно проступали 
черты будущего гиганта индустрии. О грандиозном сооружении, о людях, 
своими руками творящих это чудо, и хотелось бы поведать языком музыки. 
И с поэтом Юрием Петровым мы сочинили песню «Претворяем Ленина 
мечты», которая раз исполнялась хором Чувашского радио и телевидения.

Публикуемую сегодня песню мы написали с поэтом Василием Давыдовым- 
Анатри. Василий Иванович часто бывает в комсомольско-молодежной бригаде, 
которой руководит Николай Раймов. Помню, как после каждой поездки он 
восторженно рассказывал мне о делах строителей, об их коллективизме и 
чувстве рабочей гордости за дело своих рук. И возникла идея — посвятить им 
новую песню.

И вот песня родилась. Разучил ее солист нашего музыкального театра 
Петр Заломнов. Втроем мы представили на суд строителей наше детище. 
Скрывать не стану, я заметно волновался.

Мы успели к обеденному перерыву. Бригада была в сборе — нас ждали. 
Спел Петр Заломнов с подъемом — слушатели наградили его аплодисментами. 
Постепенно и волнение улеглось. На прощание рабочие поблагодарили нас 
за музыкальный подарок, за встречу, просили чаще бывать у тракторо- 
строевцев.

Думаем в скором будущем снова побывать у строителей. Теперь нашу 
песню можно будет исполнить и на русском языке — помог нам в этом 
переводчик Александр Казаков. Мне хотелось, чтобы музыка песни была 
бодрой, жизнерадостной, отличалась ярким мелодическим образом. Как мне 
удалось воплотить поставленные перед собой задачи — судить слушателям.

Хочу отметить, что наши композиторы придают большое значение 
творческой дружбе со строителями завода промтракторов. Ими создаются 
песни, устраиваются шефские концерты. Новые произведения пишут Т. Фан- 
деев, А. Петров, А. Орлов-Шузьм, В. Ходяшев, Г. Хирбю, А. Михайлов.


